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 El Presidente (habla en inglés): Buenas tardes, estimados colegas. Declaro abierta la 

1551ª sesión plenaria de la Conferencia de Desarme. 

 Vamos a proseguir el debate general, así que el siguiente orador en la lista es el 

Embajador del Japón. Tiene usted la palabra, Sr. Embajador. 

 Sr. Ogasawara (Japón) (habla en inglés): Muchas gracias. Señor Presidente, en 

primer lugar, permítame reiterarle mi felicitación por haber asumido la primera Presidencia 

del período de sesiones de 2021 de la Conferencia de Desarme. Tenga la seguridad de que 

contará con todo nuestro apoyo y cooperación. También me gustaría dar mi más sincera 

bienvenida a los nuevos colegas recién llegados a la Conferencia. Además, me gustaría dar 

las gracias a la secretaría por permitirnos llevar a cabo nuestras actividades a pesar de todas 

las limitaciones y dificultades debidas a la COVID-19. 

 El año pasado el Japón apreció la estrecha coordinación mostrada por el grupo de los 

seis Presidentes del período de sesiones de 2020, junto con el último presidente del período 

de sesiones de 2019 y el primero del período de sesiones de 2021, que contribuyó en gran 

medida a mejorar la coherencia y la continuidad de los trabajos de la Conferencia. Es muy 

alentador que, de nuevo este año, el actual grupo de Presidentes esté decidido a mantener esa 

coordinación. 

 Dado el cada vez más áspero y complejo entorno de seguridad, es urgente que la 

Conferencia cumpla su mandato como único foro multilateral de negociación sobre desarme. 

El Japón está dispuesto a mostrar su flexibilidad y su apoyo a cualquier iniciativa que pueda 

facilitar el trabajo de fondo y allanar el camino hacia las negociaciones multilaterales de 

desarme. En este sentido, el Japón apoya el proyecto de conjunto de medidas propuesto por 

la Presidencia belga. El Japón hace un llamamiento a todos los Estados miembros para que 

muestren flexibilidad y voluntad política, de modo que la Conferencia pueda adoptar una 

base para su trabajo sustantivo lo antes posible. 

 En cuanto a la cuestión de los observadores en la Conferencia, creo que un mayor 

número de observadores de los Estados Miembros de las Naciones Unidas en la Conferencia 

contribuye en gran medida a que el trabajo de la Conferencia sea más relevante para la 

comunidad internacional. Nuestros logros futuros serán, sin duda, de carácter universal, como 

ocurrió en el pasado. 

 Señor Presidente, tomando como base los trabajos anteriores de la Conferencia, 

debemos dar prioridad a las actividades sustantivas de los temas de la agenda según su grado 

de madurez. Desde esta perspectiva, el Japón reitera la importancia del inicio inmediato de 

negociaciones sobre un tratado de prohibición de la producción de material fisible. El Japón 

hace un llamamiento a todas las Potencias nucleares y todos los Estados poseedores de armas 

nucleares para que declaren o mantengan una moratoria sobre la producción de materiales 

fisibles para su uso en armas nucleares u otros dispositivos explosivos nucleares hasta que 

dicho tratado entre en vigor. El Japón también está preparado y dispuesto a contribuir a los 

trabajos sustanciales sobre cualquier otra cuestión de fondo en la Conferencia de Desarme. 

 El Japón seguirá promoviendo la entrada en vigor del Tratado de Prohibición 

Completa de los Ensayos Nucleares y no escatimará esfuerzos para ello. A este respecto, el 

Japón hace un llamamiento a los Estados no signatarios, incluidos los restantes Estados del 

anexo 2, para que firmen y ratifiquen el Tratado sin más demora. 

 La forma en que se desarrollen los trabajos de la Conferencia de Desarme repercutirá 

inevitablemente en los trabajos de la próxima Conferencia de las Partes encargada del 

Examen del Tratado sobre la No Proliferación Nuclear (TNP), que se celebrará en agosto. A 

fin de que la Conferencia de Examen tenga éxito, el Japón presentó el año pasado a la 

Asamblea General un proyecto de resolución titulado “Acciones conjuntas y diálogo 

orientado al futuro en aras de un mundo sin armas nucleares” que fue adoptada con el apoyo 

de 150 países. Esta resolución se basó en un enfoque realista y gradual de nuestro objetivo 

común de un mundo sin armas nucleares. Su objeto era presentar una base común con miras 

contribuir al éxito de la Conferencia de Examen. 

 El Japón no escatimará esfuerzos para lograr nuestros objetivos comunes de una 

Conferencia de Examen que tenga éxito y un resultado significativo. Al mismo tiempo, la 

consecución de un mundo sin armas nucleares requiere que los Estados poseedores de armas 
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nucleares adopten medidas concretas. Acogemos con satisfacción los esfuerzos conjuntos 

que los cinco Estados poseedores de armas nucleares designados como tales en el Tratado 

han realizado con vistas al éxito de la próxima Conferencia de Examen del TNP. 

 El Japón reconoce la importancia del Tratado conocido como Nuevo Tratado sobre la 

Reducción de las Armas Estratégicas (Nuevo Tratado START) y también reconoce el diálogo 

en curso entre las partes sobre la posible ampliación de dicho tratado de forma que contribuya 

a la estabilidad estratégica. El Japón también subraya específicamente la importancia de una 

mayor transparencia entre los Estados poseedores de armas nucleares y reafirma su especial 

responsabilidad de iniciar de buena fe diálogos de control de armas sobre medidas eficaces 

para evitar la carrera de armas nucleares y ayudar a allanar el camino para la eventual 

eliminación de las armas nucleares. 

 El Japón ha promovido las actividades del Grupo de Personas Eminentes para el 

Avance Sustantivo del Desarme Nuclear. Este Grupo emitió un informe de la Presidencia en 

octubre de 2019 que fue ampliamente compartido con los miembros de la Conferencia de 

Desarme. Sobre la base de los resultados del trabajo de este Grupo, el Japón organizó una 

reunión de la vía 1.5 en marzo de 2020. El Japón también participa activamente y está 

comprometido con los esfuerzos conjuntos y los debates de la Iniciativa de No Proliferación 

y Desarme, la Iniciativa de Estocolmo y el grupo de trabajo denominado Creación de un 

Entorno Favorable al Desarme Nuclear. 

 Señor Presidente, el Japón subraya que este año la Conferencia debe desempeñar el 

papel que le asigna la resolución de la Asamblea General titulada “Reducción de las 

amenazas relacionadas con el espacio mediante normas, reglas y principios de conductas 

responsables”, adoptada en 2020. 

 El Japón está profundamente preocupado por el continuo desarrollo de las capacidades 

nucleares y de misiles balísticos de Corea del Norte. El Japón reafirma su firme compromiso 

con el objetivo de lograr el desmantelamiento completo, verificable e irreversible de todas 

las armas nucleares, los programas nucleares existentes y las instalaciones conexas de Corea 

del Norte, así como de los misiles balísticos de todo alcance, de conformidad con las 

resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad. El Japón pide a Corea del Norte que 

adopte medidas concretas encaminadas a la desnuclearización. El Japón también pide a todos 

los Estados miembros que apliquen plenamente las resoluciones pertinentes del Consejo de 

Seguridad a este respecto. 

 Gracias, señor Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador del Japón. Tiene ahora la palabra la 

representante de Israel. 

 Sra. Eilon Shahar (Israel) (habla en inglés): Muchas gracias, señor Presidente. 

 Para empezar, permítame agradecerle sus amables palabras de bienvenida. Y como es 

la primera vez que tomo la palabra bajo su Presidencia, permítame felicitarle y expresarle 

nuestra sincera confianza en su hábil liderazgo y en su capacidad para que esta primera parte 

del período de sesiones de 2021 de la Conferencia de Desarme sea un éxito. Permítame 

asegurarle, señor Presidente, la plena cooperación y el apoyo de mi delegación durante su 

Presidencia. 

 Señor Presidente y estimados colegas, 2020 ha sido un año lleno de desafíos 

inesperados y sin precedentes debido a la crisis de COVID-19 que ha afectado al mundo 

entero, incluido el mundo multilateral y nuestro trabajo aquí en la Conferencia. Me gustaría 

felicitar a los seis Presidentes del período de sesiones de 2020 por su cooperación 

constructiva, sus esfuerzos, su flexibilidad y su compromiso, que han permitido que las 

reuniones se celebren incluso en el momento más álgido de la pandemia mundial. 

 Aunque la ciencia ya ha producido una vacuna, el mundo sigue en la carrera de la 

vacunación, y el multilateralismo sigue encontrando dificultades debido a las restricciones 

sanitarias. Esperamos con interés cooperar con el grupo entrante de seis Presidentes para 

llevar a cabo nuestra importante labor con paciencia y prudencia. 

 Israel valora la Conferencia y su función como único foro de negociación multilateral 

para la no proliferación, el control de armamentos y el desarme. La Conferencia sigue siendo 
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un foro singular que incluye a todos los Estados que deben participar en dichas 

negociaciones. En nuestra opinión, eso es lo que garantizará que el resultado sea significativo 

y esté firmemente basado en la realidad. 

 Hay que considerar seriamente las implicaciones y desventajas que se derivan de la 

creación de procesos independientes al margen de la arquitectura de desarme establecida. 

Estas nuevas medidas de desarme podrían no prestar la debida atención a los contextos de 

seguridad y estabilidad y podrían no comprometer a todos los participantes relevantes. 

Además, aunque un proceso no inclusivo podría forjar acuerdos más rápidamente, ello 

implica el riesgo de que los resultados sean menores y el mundo del desarme esté más 

dividido. 

 Ahora es el momento de reflexionar sobre los mecanismos que hemos establecido 

previamente y verificar que los países cumplen con sus obligaciones y con los mecanismos 

pertinentes. También debemos dedicar tiempo a profundizar en el conocimiento de las nuevas 

tecnologías y la forma en que pueden afectar a nuestro trabajo. La Conferencia se creó con 

la idea de que los Estados miembros tienen diferentes intereses de seguridad individuales que 

no deben dejarse de lado. 

 Desafortunadamente, seguimos asistiendo a una preocupante escalada en el ámbito 

del control de armas y la no proliferación. En este sentido, el Oriente Medio sigue luchando 

contra el incumplimiento crónico de las normas y principios de control de armamentos. 

 Esta cultura de incumplimiento e inobservancia de las obligaciones y normas 

internacionales es, lamentablemente, muy común y peligrosa en nuestra región. El Tratado 

sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares no proporciona por sí mismo un remedio 

para los singulares retos de seguridad de la región, y mucho menos para la repetida violación 

del Tratado por parte de algunos de sus miembros. 

 Cuatro de cada cinco casos de violaciones graves del Tratado que se han producido 

desde su entrada en vigor han tenido lugar en el Oriente Medio. Los misiles y cohetes 

superficie-superficie, así como las tecnologías, los conocimientos técnicos y los procesos de 

producción relacionados con ellos, han proliferado y se han transferido a las organizaciones 

terroristas, desdeñando totalmente las resoluciones del Consejo de Seguridad, la serenidad 

de los Estados implicados y la estabilidad de la región en su conjunto. 

 A lo largo de los años, la República Islámica del Irán ha violado sus obligaciones 

nucleares, como ha informado en numerosas ocasiones el Organismo Internacional de 

Energía Atómica. Las actividades nucleares clandestinas y no declaradas del Irán siguen 

siendo un serio motivo de preocupación. Sus violaciones en materia de enriquecimiento, 

almacenamiento e investigación y desarrollo son ahora tan amplias que han hecho que las 

obligaciones del Irán carezcan por completo de sentido. Además, las armas iraníes, algunas 

de ellas de importancia estratégica, son utilizadas por terroristas y milicias armadas y 

amenazan a todos los países del Oriente Medio, incluido mi propio país. 

 El Irán también intenta desestabilizar la región utilizando todas las herramientas 

posibles a su alcance, incluido el terrorismo y el uso de misiles y ataques con cohetes contra 

sus vecinos. Esos intentos de desestabilización los hace desde el territorio de otros países de 

la región, concretamente Siria y el Irak. El apoyo del Irán a las organizaciones terroristas 

incluye el suministro de armas y el apoyo financiero y político, así como el entrenamiento 

militar, infringiendo numerosas resoluciones del Consejo de Seguridad. 

 Es urgente centrarse en el cumplimiento, la aplicación y la verificación de las 

obligaciones de los Estados. La comunidad internacional no puede reaccionar con 

indiferencia cuando los Estados fomentan una cultura de incumplimiento. No hay lugar para 

el doble rasero. 

 Desde la Segunda Guerra Mundial, los Estados del Oriente Medio han hecho uso de 

armas químicas contra su propia población y los países vecinos en cinco ocasiones. Estos 

hechos fueron una clara violación del Protocolo de Ginebra de 1925, que establece la norma 

que prohíbe el uso de armas químicas y biológicas, un Protocolo que Israel ha firmado y 

ratificado. Además, hay otros dos casos de Estados miembros del Oriente Medio que violan 

la Convención sobre las Armas Químicas y que aún deben ser investigados. 
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 En abril de 2020, fuimos testigos del primer informe emitido por el Equipo de 

Investigación e Identificación de la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas. 

El informe atribuye al Gobierno sirio la responsabilidad de tres ataques químicos diferentes 

contra civiles en la primavera de 2017. El informe pide al Gobierno sirio que coopere con la 

Organización y con la comunidad internacional con vistas a rectificar las lagunas y 

discrepancias de su declaración sobre armas químicas, que asuma la plena responsabilidad 

de sus actos al incumplir las obligaciones que le incumben en virtud de la Convención sobre 

las Armas Químicas y que destruya su arsenal de armas químicas. Es vital que la comunidad 

internacional permanezca atenta para hacer frente a los desafíos de los incumplimientos 

graves con el fin de evitar nuevas violaciones en el futuro. 

 En conclusión, señor Presidente, alentamos a los países a que se abstengan de adoptar 

medidas injustificadas que se basan en falsas comparaciones y de intentar del modo que sea 

politizar nuestros debates aquí en la Conferencia de Desarme. Israel espera que los miembros 

de la Conferencia sean capaces de salvar sus diferencias y encontrar una forma productiva de 

avanzar. Mi delegación seguirá contribuyendo de forma constructiva y evaluando con 

mentalidad abierta cualquier propuesta que se presente. 

 La Conferencia ha prestado en el pasado un buen servicio a la comunidad 

internacional y estamos seguros de que también tiene mucho que aportar en el futuro. 

Debemos trabajar juntos y tratar de encontrar un equilibrio adecuado entre lo deseable y lo 

posible. Gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias a la Embajadora de Israel y cedo ahora la palabra al 

representante de la Argentina. 

 Sr. Villegas (Argentina): Gracias, señor Presidente. Ante todo, permítame desearle a 

usted todos los éxitos como Presidente de este foro y expresar mis mayores deseos para que 

durante las próximas semanas pueda guiarnos hacia lo que debe ser nuestra prioridad: la 

pronta adopción e implementación de un programa de trabajo que permita dar inicio a los 

trabajos sustantivos durante la primera sesión del 2021. 

 Mi delegación reconoce la importancia que adquiere la coordinación entre las seis 

Presidencias de la Conferencia de Desarme. Es por ello que no quisiera dejar pasar la 

oportunidad para, asimismo, augurar fructíferos trabajos a Bulgaria, el Brasil, el Camerún, el 

Canadá y Chile como próximos Presidentes de la Conferencia este año. 

 Mi delegación presidió la Conferencia de Desarme en febrero de 2020, previo a las 

limitaciones impuestas por la pandemia de la COVID-19 a las reuniones presenciales de este 

foro. En dicha ocasión, y pese a las extensas reuniones de consultas llevadas a cabo por la 

Presidencia argelina y la Presidencia argentina, no fue posible adoptar un programa de 

trabajo. Ello, sumado al severo impacto de la pandemia en los trabajos de la Conferencia, que 

resultó en la reducción en el número de reuniones plenarias y en una alteración en el formato 

de las mismas, se tradujo en que, pese a los valiosos esfuerzos de las sucesivas presidencias, 

la Conferencia de Desarme tuviera que presentar un informe de carácter técnico a la Primera 

Comisión de la Asamblea General por tercer año consecutivo. 

 Señor Presidente, la parálisis de la Conferencia de Desarme inevitablemente socava 

la credibilidad de este foro y pone en peligro su continuidad. El desafío por delante que 

enfrenta este foro es implementar un programa de trabajo, demostrando su relevancia, y 

volver a ser el ámbito de negociación en materia de desarme de la comunidad internacional, 

conforme al mandato que le fuera otorgado por el primer período extraordinario de sesiones 

dedicado al desarme. 

 Durante los últimos años se han llevado a cabo discusiones relevantes en los temas de 

la agenda de la Conferencia, incluyendo iniciativas por fuera de este foro con la participación 

de todos sus Estados miembros —como la convocatoria de grupos de expertos 

gubernamentales, ya sea para el tratado sobre la prohibición de la producción de material 

fisible para armas nucleares, la verificación del desarme nuclear o la prevención de una 

carrera armamentista en el espacio ultraterrestre—, avanzando en la identificación de los 

elementos técnicos y políticos, facilitando una mejor comprensión de las diferencias y 

ofreciendo mejores bases para construir consensos en preparación para las futuras 

negociaciones. 
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 Mi delegación espera que este año 2021 encuentre a los miembros de este foro con un 

espíritu renovado y con la flexibilidad necesaria para adoptar un programa de trabajo que nos 

permita retomar el trabajo sustantivo que esta Conferencia no ha podido realizar en los 

últimos años. 

 En ese sentido, mi delegación le da la bienvenida a su propuesta de plan de trabajo, el 

cual contempla la creación de cinco órganos subsidiarios sobre los siete temas de la agenda 

de la Conferencia de Desarme, y se encuentra lista para asistir a las presidencias y para 

participar activamente de los debates en pos de su adopción. La última vez que la Conferencia 

de Desarme contó con órganos subsidiarios fue en el año 2018 y, sin dudas, los mismos 

sirvieron para reanudar los debates sustantivos en este foro. 

 Señor Presidente, la Argentina otorga un tratamiento prioritario a la cuestión del 

desarme y no proliferación nucleares y ha realizado importantes esfuerzos en la materia, 

como reflejo de un compromiso claro y sostenido, en el contexto de un vigoroso programa 

nuclear con fines pacíficos. El estricto respeto y cumplimento de las normas consagradas en 

el marco del Tratado sobre la No Proliferación son garantía para lograr avances sobre bases 

sustentables en los tres pilares que conforman dicho tratado. 

 Para la Argentina, el Tratado sobre la No Proliferación continúa siendo la piedra 

angular del régimen de desarme y no proliferación nucleares. En ese sentido, la próxima 

Conferencia de Examen, que será presidida por la Argentina, servirá para fortalecer y renovar 

nuestro compromiso con el Tratado, que hoy, luego de más de 50 años, continúa siendo 

válido, y para encontrar terreno común en temas clave y tomar pasos concretos en el 

cumplimiento de nuestras obligaciones en materia de desarme y no proliferación. 

 La Argentina forma parte de una región que ha estado históricamente en la avanzada 

del desarme y de la no proliferación. Este año marca el 30º aniversario de la creación de la 

Agencia Brasileño-Argentina de Contabilidad y Control de Materiales Nucleares (ABACC), 

instrumento que tiene por objeto la implementación de salvaguardias y el fomento de la 

confianza mutua y de la comunidad internacional sobre la naturaleza exclusivamente pacífica 

de nuestros respectivos planes nucleares. A 30 años de su creación, la ABACC... 

 El Presidente: Embajador, lo siento, pero parece que se ha interrumpido la conexión, 

así que sugiero que mientras tanto pasemos al siguiente orador. Intentaremos resolver la 

cuestión y volveremos a darle la palabra para que pueda terminar su declaración. Muchas 

gracias. 

 Cedo la palabra al siguiente orador, la representante de Etiopía. 

 Sra. Guadey (Etiopía) (habla en inglés): Como es la primera vez que tomo la palabra, 

quisiera felicitarle, señor Presidente, por haber asumido la primera Presidencia del período 

de sesiones de 2021 de la Conferencia de Desarme. Quiero asegurarle que puede contar con 

el apoyo de mi delegación. Mi delegación también desea sumarse a la declaración realizada 

por el Embajador de Indonesia en nombre del Grupo de los 21. 

 Como todos sabemos, 2020 ha sido un año difícil. La pandemia de COVID-19 no solo 

ha devastado nuestro tejido social y la economía mundial, sino que también ha puesto de 

manifiesto la fragilidad del sistema internacional, incluida la Conferencia de Desarme. El año 

pasado no pudimos mantener las reuniones plenarias en su formato habitual durante gran 

parte del año. Dado que sus efectos siguen existiendo, es posible que tengamos que encontrar 

un nuevo mecanismo para mantener el funcionamiento de nuestra Conferencia, preservando 

al mismo tiempo sus valores fundamentales, tal y como se establece claramente en el 

reglamento de la Conferencia. 

 Mi delegación se enorgullece de la labor de la Conferencia, que ha dado lugar a una 

serie de acuerdos multilaterales de desarme fundamentales que han contribuido enormemente 

a la preservación continua de la paz y la seguridad mundiales. Espero con interés colaborar 

estrechamente con todos los Estados miembros en un esfuerzo por hacer que la Conferencia 

vuelva a desempeñar su papel como único foro de negociación multilateral para el avance 

del desarme nuclear y la eliminación de otras armas de destrucción masiva. 

 Dicho esto, es realmente decepcionante que, a pesar de los esfuerzos realizados hasta 

ahora, hayan transcurrido más de dos décadas sin que la Conferencia de Desarme haya 
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alcanzado un consenso sobre un programa de trabajo. Creemos que debemos trabajar duro y 

esperamos que los miembros demuestren la voluntad política necesaria para garantizar el 

inicio de los trabajos sustantivos de la Conferencia. 

 Señor Presidente, Etiopía sigue comprometida con los esfuerzos mundiales para 

prevenir la proliferación de todas las armas de destrucción masiva y ha firmado todos los 

principales tratados y convenciones multilaterales y regionales de desarme, incluidos el 

Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares (TNP), la Convención sobre las 

Armas Biológicas, la Convención sobre las Armas Químicas, el Tratado de Prohibición 

Completa de los Ensayos Nucleares y el Tratado de Pelindaba. Como Estado no poseedor de 

armas nucleares y miembro responsable de la comunidad mundial, seguiremos participando 

de forma constructiva en las negociaciones sobre cuestiones de desarme. 

 El desarme es claramente fundamental para los esfuerzos globales por preservar la 

paz y la seguridad mundiales y hacer que el mundo esté a salvo del uso o de la amenaza del 

uso de armas nucleares y otras armas de destrucción masiva. Esto solo puede lograrse 

mediante mecanismos eficaces y significativos que prohíban el desarrollo, la producción, el 

almacenamiento y el uso de armas nucleares. 

 La Conferencia de Desarme se encuentra en una fase muy crítica, y estas amenazas 

crecientes que plantea la proliferación de armas de destrucción masiva son profundamente 

preocupantes. El riesgo de que acaben en las manos equivocadas pone claramente en peligro 

la paz y la seguridad internacionales. 

 Etiopía cree firmemente que el Tratado de No Proliferación de las Armas Nucleares 

sigue siendo la piedra angular del régimen mundial de no proliferación. En nuestra opinión, 

los tres pilares del Tratado —el desarme nuclear, la no proliferación y los usos pacíficos de 

la energía nuclear— representan un marco sin parangón para mantener y reforzar la paz y la 

seguridad internacionales. La creación de zonas libres de armas nucleares también es 

fundamental para garantizar la seguridad regional que podría contribuir a los esfuerzos 

colectivos de la comunidad internacional para lograr una paz y estabilidad mundiales 

duraderas. Apoyamos el fortalecimiento de las zonas libres de armas nucleares existentes y 

alentamos los esfuerzos para establecer otras nuevas. 

 También apoyamos la intensificación de los esfuerzos internacionales para eliminar 

las armas nucleares y, en este contexto, la aprobación de un tratado global de prohibición de 

la producción de material fisible, un tratado sobre garantías negativas de seguridad que 

proteja a los Estados no poseedores de armas nucleares contra cualquier amenaza y la 

prevención de la carrera de armamentos en el espacio exterior, todos ellos nobles objetivos. 

 Es realmente lamentable que los esfuerzos internacionales de no proliferación no 

hayan conseguido todavía evitar la proliferación nuclear. No cabe duda de que, para que los 

esfuerzos mundiales tengan éxito, es indispensable contar con un mecanismo universal y 

global vinculado al objetivo de la eliminación total de las armas nucleares. En este sentido, 

Etiopía considera que la décima Conferencia de Examen del TNP debe seguir siendo la 

principal prioridad del discurso sobre desarme y que debe convocarse tan pronto como la 

situación epidemiológica lo permita. 

 Señor Presidente, permítame concluir reafirmando el compromiso y el apoyo de 

Etiopía para que la labor de la Conferencia tenga éxito y asegurarle que mi delegación seguirá 

colaborando de forma constructiva con todos los Estados miembros para lograr una paz y una 

seguridad mundiales sostenibles mediante la eliminación de todas las armas de destrucción 

masiva, incluidos los arsenales nucleares. Gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias a la Embajadora de Etiopía. Vamos a dar de nuevo la 

palabra a la Argentina para que pueda terminar su declaración. Embajador, tiene la palabra. 

 Mr. Villegas (Argentina): Muchas gracias, señor Presidente. Mi país estaba 

comentando que nosotros pertenecemos a una región que ha estado históricamente en la 

avanzada del desarme y de la no proliferación. Y este año se celebran 30 años de la creación 

de la Agencia Brasileño-Argentina de Contabilidad y Control de Materiales Nucleares 

(ABACC), un instrumento que tiene por objeto la implementación de salvaguardias y el 

fomento de la confianza mutua y de la comunidad internacional sobre la naturaleza 

exclusivamente pacífica de los respectivos planes nucleares de la Argentina y el Brasil. A 
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30 años de su creación, la ABACC demuestra que existen alternativas válidas para otras 

regiones donde aún existe la desconfianza. 

 En materia de desarme nuclear, esta Conferencia alberga a los Estados poseedores en 

un ámbito de negociación permanente. La Argentina hace un llamado para reanudar sus 

esfuerzos para avanzar en las medidas de desarme unilateral, bilateral y, por supuesto, 

multilateral, ya que dependemos de su liderazgo y compromiso. 

 En el campo de las armas convencionales, la Argentina ha asignado gran importancia 

y ha mantenido un rol activo en el Tratado sobre el Comercio de Armas, habiendo sido 

coautores y en el año 2020 presidentes de la Sexta Conferencia de Estados Partes. 

 La Argentina ha sido y continúa siendo una promotora de las medidas de fomento de 

confianza y de transparencia en diversos ámbitos, y ha participado comprometidamente en el 

proceso de establecimiento del Registro de Armas Convencionales. Prueba de ese 

compromiso fue la Presidencia argentina del grupo de expertos gubernamentales que sesionó 

el año 2019. 

 Esta sala ha sido testigo de innumerables sesiones sustantivas a lo largo de su historia, 

señor Presidente, cuyos resultados se han plasmado en instrumentos jurídicos fundamentales 

en la búsqueda hacia un mundo más seguro, incluyendo el Tratado sobre la No Proliferación. 

 La Conferencia debe ser capaz de volver a ocupar su lugar central dentro del concierto 

de la maquinaria de desarme. La oportunidad debe aprovecharse para demostrar que los 

trabajos de este foro pueden seguir siendo una contribución sustantiva al mantenimiento de 

la paz y seguridad internacionales. Muchas gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador de la Argentina y cedo ahora la palabra 

al representante del Pakistán. 

 Sr. Hashmi (Pakistán) (habla en inglés): Gracias. Espero que puedan oírme bien. 

 El Presidente: Embajador, lo siento mucho. La calidad del sonido es muy mala. Le 

sugiero que lo intente con unos auriculares o cascos y, mientras tanto, daré la palabra al 

siguiente orador, el representante de la República de Corea. 

 Sr. Lim Sang-beom (República de Corea) (habla en inglés): Gracias, señor 

Presidente. Me gustaría comenzar deseando a todos un feliz año nuevo, pleno de salud y 

éxito. 

 El Presidente: Embajador, lo siento. Parece que, a pesar de que está utilizando 

auriculares, el sonido no es lo suficientemente bueno. No sé cuál es el problema, así que 

mientras tanto vamos a intentarlo de nuevo con el Pakistán. Embajador, tiene la palabra. 

 Sr. Hashmi (Pakistán) (habla en inglés): Gracias. De acuerdo con el formato general 

de la reunión de hoy, permítanme compartir la perspectiva del Pakistán sobre los factores que 

impulsan el panorama de la seguridad internacional y su... 

 El Presidente: Embajador, mis disculpas una vez más. Parece que los intérpretes no 

pueden entenderle. No sé cuál es el problema, pero, mientras tanto, lo intentaremos con la 

Federación Rusa. 

 Sr. Belousov (Federación de Rusia) (habla en ruso): Señor Presidente, distinguidos 

colegas, en primer lugar, en nombre de la Federación de Rusia, quisiera felicitar a Bélgica 

por haber asumido la Presidencia de la Conferencia de Desarme. Le deseo a usted y a todos 

los presidentes de 2021 paciencia y éxito en la dirección de nuestro foro en estos tiempos 

difíciles. Por supuesto, puede contar con la plena cooperación de la delegación rusa. 

Esperamos que, entre todos, hagamos avanzar el trabajo de la Conferencia. También me 

gustaría dar la bienvenida a nuestros colegas recién llegados y desearles mucha suerte y éxito 

en su trabajo aquí en Ginebra. 

 En el último año, la pandemia ha provocado importantes cambios en el trabajo de los 

foros internacionales, cogiéndonos a todos por sorpresa. Hemos tenido que aprender sobre la 

marcha nuevos métodos de comunicación. Esto ha llevado tiempo y requerido el uso 

abundante de recursos, incluidos los financieros. Ahora que tenemos una idea de los retos y 

dificultades a los que puede enfrentarse la Conferencia este año, podremos planificar por 
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adelantado nuestro trabajo durante todo el período de sesiones, teniendo en cuenta las 

circunstancias actuales. Como suele decirse, estar prevenidos es estar preparados. Creemos 

que, a lo largo del último año, la secretaría de la Conferencia ha acumulado una experiencia 

relevante y podrá apoyar adecuadamente el trabajo de las delegaciones. Solo tenemos que 

crear las condiciones que permitan que la Conferencia funcione de forma previsible y estable, 

incluso desde el punto de vista financiero, aunque no sea en el formato habitual que hemos 

utilizado durante décadas. 

 Estamos seguros de que el mecanismo compuesto por los seis Presidentes del año en 

curso, el último presidente del año anterior y el primer presidente del año siguiente, que se 

ha probado en 2020, contribuirá al buen funcionamiento de la Conferencia en términos de 

continuidad. Demuestra que, juntos, podemos resolver los problemas de la Conferencia, 

aunque por el momento sean de carácter técnico o administrativo. Estamos a la espera de que 

los presidentes y la secretaría aporten nuevas ideas concretas sobre la organización de los 

trabajos de la Conferencia. 

 Se da la circunstancia de que, en medio de la actual pandemia, la Conferencia es uno 

de los pocos foros de desarme que quedan en funcionamiento y en el que se puede debatir 

una amplia serie de las cuestiones más acuciantes de la seguridad internacional. Todas estas 

cuestiones se reflejan en la agenda, que ha ido adquiriendo mayor relevancia con el paso del 

tiempo. Cuarenta años después de la creación de la Conferencia, estas cuestiones siguen sin 

resolverse. Para nosotros, la principal tarea de las delegaciones es cumplir el mandato de la 

Conferencia y comenzar las negociaciones lo antes posible o, al menos, iniciar el proceso de 

prenegociación con respecto a los temas de la agenda. 

 Quisiera señalar a la atención de las delegaciones el verdadero significado de la 

aprobación de la agenda, que es uno de los documentos más importantes de la Conferencia. 

Este significado se deriva de los objetivos y mandatos de nuestro foro. También se deriva de 

la propia participación de los Estados en la Conferencia, que implica tanto el consentimiento 

como la obligación de celebrar negociaciones sobre los puntos del orden del día que hemos 

aprobado por consenso. Dicho sencillamente, la aprobación de la agenda es una reafirmación 

automática de la voluntad de los Estados de celebrar negociaciones sobre cualquiera de los 

asuntos que abarca: nuestra visión común del programa de trabajo determinará la manera y 

los asuntos concretos sobre los que llevan a cabo esas negociaciones. 

 Creemos que plantear cuestiones no relacionadas directamente con el mandato y la 

agenda de este foro y los intentos de utilizarlas con fines políticos crean obstáculos artificiales 

para el progreso. Esperamos que los debates del período de sesiones de 2021 de la 

Conferencia contribuyan a acercarnos a nuestro principal objetivo táctico actual, que es la 

aprobación por consenso de un programa de trabajo completo y equilibrado. Este paso sería 

una especie de declaración de que los Estados miembros de la Conferencia reconocen la 

importancia de resolver los temas de la agenda y están dispuestos a mostrar la voluntad 

política de iniciar negociaciones al respecto. Para iniciar debates de fondo, incluso para 

encontrar un terreno común, no es necesario acelerar la aprobación de algún tipo de programa 

de trabajo simplificado. 

 Teniendo en cuenta estas consideraciones, hemos enviado a la Presidencia belga 

nuestros comentarios sobre el proyecto de conjunto de medidas propuesto que se ha 

distribuido previamente. Confiamos en que nuestros comentarios sean tenidos en cuenta. 

 Sin embargo, aquí es necesario evaluar de forma realista las circunstancias actuales 

en las que tendremos que trabajar. Creemos que, antes de discutir un posible programa de 

trabajo, necesitamos recibir información exhaustiva sobre los recursos, especialmente los 

financieros, que podemos esperar que estén disponibles. De lo contrario, nuestra 

planificación no será más que una conjetura. 

 La delegación rusa no querría llegar a una situación en la que, tras unas cuantas 

reuniones, se nos informe repentinamente de que la Conferencia debe interrumpir sus trabajos 

por falta de recursos. En las circunstancias actuales, debemos ser prácticos y sensatos. Así 

pues, debemos evitar la tentación de organizar los trabajos de la Conferencia según el 

principio napoleónico de “primero comprometerse y luego ver qué pasa”. 
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 Otro punto importante, que nuestra delegación desea subrayar ahora, en una de las 

primeras reuniones: estamos dispuestos a trabajar en formato virtual y, por supuesto, a 

participar activamente, como siempre, en las reuniones en línea, pero solo si estas reuniones 

se dedican a un intercambio de opiniones sobre los temas de la agenda y otros aspectos 

generales de la Conferencia. Si llegamos a discusiones exhaustivas y profundas —o, por 

supuesto, a negociaciones—, a la redacción de documentos o a la adopción de decisiones 

históricas, insistiremos en que la forma de trabajo sea al menos híbrida. 

 La delegación rusa desea reservar su segunda declaración sobre cuestiones de fondo 

para una de las próximas sesiones de la Conferencia. 

 Por último, deseo asegurarles que la delegación rusa se compromete a cooperar de 

forma constructiva con todos los asociados, en aras de garantizar un trabajo fluido y 

satisfactorio para nuestro foro. 

 El Presidente: Doy las gracias al representante de la Federación Rusa. Tiene ahora la 

palabra el representante de la República de Corea. 

 Sr. Lim Sang-beom (República de Corea) (habla en inglés): Gracias, señor 

Presidente. 

 Permítanme comenzar de nuevo deseándoles a todos un feliz año nuevo, pleno de 

salud y éxito. También me gustaría unirme a los demás para felicitarle por haber asumido la 

primera Presidencia de la Conferencia de Desarme de este año. Le aseguro el pleno apoyo de 

mi delegación a sus esfuerzos por avanzar en nuestro trabajo. Además, deseo extender la 

cálida bienvenida de mi delegación a los embajadores y colegas que se han incorporado 

recientemente a este importante órgano. 

 Señor Presidente, todavía estamos en plena pandemia de COVID-19. Esa es la difícil 

realidad. Este año también tenemos una apretada agenda de reuniones y conferencias más 

allá del ámbito de la Conferencia de Desarme, incluida la pospuesta décima Conferencia de 

las Partes encargada del Examen del Tratado sobre la No Proliferación de las Armas 

Nucleares. 

 No obstante, estas circunstancias desfavorables no deben impedirnos emprender el 

nuevo año con un renovado sentido de esperanza de progresos en la Conferencia. Sin 

embargo, estamos llamados a adaptarnos al nuevo entorno y a las dificultades y a garantizar 

que nuestro trabajo siga siendo eficaz y pertinente. 

 A este respecto, quisiera expresar nuestro profundo agradecimiento por el trabajo de 

la Presidencia belga y de la secretaría, que nos ha permitido iniciar los debates de este año. 

Dada la difícil situación y las dificultades a las que nos enfrentamos, mi delegación cree que 

este año debemos ser realistas en nuestras ambiciones y prácticos en nuestro enfoque. 

 En este sentido, mi delegación acoge con satisfacción la propuesta del grupo de los 

seis Presidentes del período de sesiones anual, incluido el proyecto de programa de trabajo, 

que se distribuyó hace algunas semanas, y espera sinceramente que podamos alcanzar un 

consenso en una fase temprana de esta sesión. 

 Siguiendo la tradición de la primera sesión plenaria del nuevo período de sesiones de 

la Conferencia, quisiera referirme brevemente a nuestras prioridades en la Conferencia. 

 El Presidente: Embajador, lamento interrumpirle, pero tengo que pedirle que tal vez 

vuelva a conectarse. Mientras tanto, doy la palabra al representante del Reino Unido. 

 Sr. Liddle (Reino Unido) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente. Tras haberle 

ya felicitado por haber asumido la Presidencia y haberle asegurado el apoyo de mi delegación 

cuando tomé la palabra en nuestra reunión del martes por la mañana, permítame comenzar 

dando las gracias a todos los que han participado en la puesta en marcha de los preparativos 

para permitirnos iniciar este período de sesiones de 2021 de la Conferencia de Desarme. Las 

limitaciones de este formato virtual son evidentes, y estamos deseando poder reanudar las 

reuniones presenciales en cuanto la situación lo permita, pero es muy importante que 

hayamos podido comenzar nuestro trabajo en el plazo previsto, incluso en las actuales 

circunstancias excepcionalmente difíciles. 
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 Permítanme también dar la bienvenida a los nuevos colegas que se unen hoy a 

nosotros por primera vez. Espero con mucho interés trabajar con ellos. También quisiera 

aprovechar esta oportunidad para expresar las más profundas condolencias de mi delegación 

a los que han perdido a sus seres queridos y han sufrido dificultades durante la pandemia de 

COVID-19, así como nuestra solidaridad con todos los países que se han visto afectados. La 

pandemia no hace más que subrayar la importancia de que la comunidad internacional trabaje 

conjuntamente para resolver los retos mundiales. Esto también es válido para esta 

Conferencia. 

 Señor Presidente, me gustaría aprovechar esta oportunidad para exponer brevemente 

las prioridades de mi delegación para el próximo año. Nuestra atención se centra claramente 

en la aplazada décima Conferencia de las Partes encargada del Examen del Tratado sobre la 

No Proliferación de las Armas Nucleares, que esperamos que pueda celebrarse en agosto. 

Durante 50 años, el Tratado ha proporcionado el marco para la extensión de los beneficios 

de los usos pacíficos de la energía nuclear, para la minimización de la proliferación de armas 

nucleares y para un desarme nuclear significativo. En la Conferencia de Examen, 

conmemoraremos este logro y reafirmaremos nuestro compromiso con el Tratado en todos 

sus aspectos. 

 Si bien el Tratado es el marco indispensable e insustituible para trazar el rumbo hacia 

un mundo sin armas nucleares, es esta Conferencia, la Conferencia de Desarme, la encargada 

de negociar los instrumentos que convertirán esa aspiración en realidad. Dada su 

composición y su mandato, no hay ningún otro órgano que pueda hacerlo. Por ello, quizá la 

mayor contribución que puede hacer esta Conferencia al éxito de la Conferencia de Examen 

es demostrar que está dispuesta a cumplir con esa responsabilidad, en particular iniciando las 

negociaciones sobre un tratado de prohibición de la producción de material fisible. Mi 

delegación sigue creyendo que no hay ninguna cuestión pendiente que no pueda resolverse 

en el curso de las negociaciones. 

 Esta Conferencia también desempeña una función crucial en la prevención de una 

carrera armamentística en el espacio exterior. El Reino Unido se enorgullece de haber sido 

el patrocinador original de la resolución 75/36 de la Asamblea General, titulada “Reducción 

de las amenazas relacionadas con el espacio mediante normas, reglas y principios de 

conductas responsables”, y nos sentimos recompensados y alentados por el amplísimo apoyo 

que le dieron los Estados Miembros. En esa resolución se encarga al Secretario General de 

las Naciones Unidas que elabore un informe sustantivo sobre la cuestión como base para 

futuros debates, y alentamos a todos los miembros y observadores de la Conferencia de 

Desarme a que contribuyan a él. La resolución también invita a los Estados miembros y 

observadores de esta Conferencia a que la informen de sus políticas, estrategias o doctrinas 

nacionales de seguridad espacial, de forma voluntaria, de acuerdo con su mandato y en apoyo 

del mismo. Esperamos tener la oportunidad de hacerlo durante este período de sesiones. 

 En términos más generales, mi Gobierno publicará pronto los resultados de su revisión 

integrada de la seguridad, la defensa, el desarrollo y la política exterior, que definirá los 

objetivos a largo plazo de nuestra seguridad nacional y nuestra política exterior. Nos 

comprometemos a informar a la Conferencia sobre los aspectos del examen integrado que 

atañen a la política de armas nucleares del Reino Unido y al desarme, la no proliferación y el 

control de armamentos en general, una vez que se publique. 

 Señor Presidente, acogemos con gran satisfacción la propuesta que ya distribuyó en 

diciembre de 2020 en nombre de las seis Presidencias de este período de sesiones sobre un 

conjunto de medidas relativo a un programa de trabajo para 2021. Mi delegación ha apoyado 

sistemáticamente tanto la creación de órganos subsidiarios para trabajar en los mandatos de 

negociación sobre las cuestiones fundamentales como las consultas sobre cuestiones 

relacionadas con la mejora y el funcionamiento eficaz de la Conferencia. También seguimos 

apoyando la propuesta de la delegación de Australia de que el lenguaje del reglamento sea 

neutro en cuanto al género. Se trata de una medida técnica específica que no tiene relación 

con cuestiones más amplias de mejora y eficacia del funcionamiento de la Conferencia y que, 

por tanto, no debería encontrar ningún impedimento para su rápida adopción. 

 Sin embargo, los acontecimientos de la mañana del martes 19 de enero nos hacen 

pensar que no será fácil alcanzar un consenso siquiera en cuestiones que deberían ser técnicas 
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y de procedimiento. Ya dejé clara entonces la posición de mi delegación sobre el bloqueo por 

parte del Irán y de Turquía de las solicitudes de estatus de observador, y no tengo intención 

de repetirla ahora. Simplemente expresaría la esperanza de que nuestras acciones para el resto 

de este período de sesiones, empezando por la rápida aprobación de un programa de trabajo 

sobre la base del conjunto de medidas propuesto, puedan servir para reconstruir la 

credibilidad de este órgano crucial, reconociendo la importancia de los problemas que 

tenemos ante nosotros y el interés vital de todos los Estados en nuestro éxito. 

 Este mes conmemoramos el 75º aniversario de las primeras reuniones de las Naciones 

Unidas, que tuvieron lugar en Londres, y me gustaría terminar recordando las palabras de un 

hombre que estuvo presente en la creación de las Naciones Unidas y que llegó a convertirse 

él mismo en un legendario funcionario de las Naciones Unidas, Sir Brian Urquhart, que, 

lamentablemente, falleció hace unas semanas a la edad de 101 años. Una vez dijo respecto 

de las Naciones Unidas: “Las tres cuartas partes del tiempo no se consigue nada, pero de vez 

en cuando funciona lo suficiente para que merezca la pena. De un día para otro, uno piensa 

que no hay solución, pero acumulativamente funciona”. Utilicemos nuestro tiempo este año 

con sabiduría, trabajemos incansable, respetuosa y creativamente para salvar las diferencias 

que persisten entre nosotros y hagamos que nuestra Conferencia funcione lo justo para que 

merezca la pena. Gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador del Reino Unido. Ahora volveré a ceder 

la palabra al Pakistán. Tiene la palabra, Embajador. 

 Sr. Hashmi (Pakistán) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente. No voy a repetir 

los saludos, que ya he expresado, sino que empezaré con los aspectos principales de mi 

declaración: me centraré, por tanto, en nuestra perspectiva sobre los factores que impulsan el 

panorama de la seguridad internacional y las repercusiones conexas, el papel y la relevancia 

de la Conferencia de Desarme y las prioridades que se deben establecer este año que queda 

por delante. 

 Señor Presidente, en el último año el orden político, de seguridad y económico 

mundial se ha deteriorado de varias maneras. La erosión del orden internacional basado en 

normas es palpable. El tejido fundamental del multilateralismo —es decir, la participación 

universal, la adhesión al estado de derecho y el cumplimiento de las normas— se está 

desmoronando. La inobservancia y vulneración del derecho internacional, a menudo con 

impunidad, por parte de los Estados grandes y poderosos es ostensible. La rendición de 

cuentas por estos actos de comisión y omisión es casi inexistente. Los intereses estratégicos, 

comerciales y políticos siguen superando la supuesta adhesión a los valores universales. El 

unilateralismo en diversas formas y manifestaciones y la mentalidad cero están en alza. 

 Las asimetrías estratégicas se incrementan a medida que los Estados poderosos siguen 

buscando la seguridad y el dominio absolutos. Sin embargo, los gastos militares mundiales 

están aumentando. Los programas de modernización del armamento convencional y no 

convencional están en pleno desarrollo. Al mismo tiempo, el creciente ritmo de 

emplazamiento de armamento, integración y operatividad de la inteligencia artificial en el 

espacio y las cibertecnologías está acentuando los riesgos, impulsando una carrera 

armamentística y alimentando el antagonismo entre las grandes potencias. 

 Estas situaciones y tendencias no son ni ciencia ficción ni una descripción del pasado 

lejano. Todo esto está ocurriendo mientras hablamos. Si no se detienen y se modifican, 

presagian consecuencias de gran alcance para esta Conferencia, sus miembros y las regiones 

a las que pertenecen. Este es el entorno estratégico global en el que se pondrá a prueba la 

consecución de la agenda de control de armas y la capacidad de esta Conferencia para 

cumplirla. 

 Esta dinámica de poder y la erosión normativa siguen produciendo consecuencias 

geopolíticas y de seguridad en cascada en varias regiones y subregiones. Cada una de las 

dimensiones mencionadas —es decir, las asimetrías de poder y de armamentos, el desgaste 

de las normas establecidas, el desafío a la legalidad internacional, la falta de rendición de 

cuentas y la priorización de los intereses sobre los valores— está en plena exhibición en el 

sur de Asia. 
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 El mayor Estado de la región, la India, sigue aplicando políticas de hegemonía, 

subversión y dominación sobre sus vecinos, todo ello impulsado por una ideología extremista 

y un hipernacionalismo. En vista de este celo equivocado, y envalentonado por un suministro 

de armas y tecnologías avanzadas, este Estado poseedor de armas nucleares está haciendo 

operativas las doctrinas ofensivas en estrategias de combate bélico. Hay una pauta y unos 

métodos inconfundibles adoptados por el partido gobernante indio, a saber, el montaje de 

operaciones con bandera falsa, la externalización de la culpa y la manipulación del 

sentimiento nacional para ganar las elecciones. 

 Esta imprudencia pone en peligro la paz y la seguridad de la región. La India, que 

demanda ser miembro permanente del Consejo de Seguridad, sigue desafiando impunemente 

las resoluciones del propio Consejo al afianzar aún más su ocupación de un territorio en 

disputa internacionalmente reconocido. La autoproclamada mayor democracia del mundo ha 

vulnerado todos los principios del derecho internacional humanitario y de los derechos 

humanos al recluir a ocho millones de personas, cerrar todos los medios de comunicación y 

rechazar las peticiones de investigaciones independientes sobre sus abusos a escala industrial 

en el territorio de Jammu y Cachemira ocupado. 

 Haciéndose pasar por víctima del terrorismo, el régimen del Partido Bharatiya Janata, 

inspirado por un sentimiento de superioridad racial, ha desatado el más brutal terrorismo de 

Estado contra los jóvenes, las mujeres y los civiles de Cachemira. Ese Gobierno también ha 

financiado, instigado, facilitado y dirigido contra sus vecinos actos de terrorismo 

patrocinados por el Estado. Para camuflar este reino del terror, ha lanzado la campaña de 

desinformación más notoria del mundo. 

 La falta de rendición de cuentas a nivel mundial ha permitido que la India siga 

desafiando el derecho, las normas y las reglas internacionales. El suministro incesante y 

generoso de tecnologías convencionales, no convencionales y sensibles ha imbuido a este 

régimen de una sensación sin parangón de que puede perpetuar la ocupación y fomentar el 

terrorismo impunemente. La comunidad internacional, incluida la Conferencia de Desarme, 

debe denunciar esta subversión de la legalidad internacional. No hacerlo implica riesgos para 

la paz y la seguridad regionales en el sur de Asia y en otras regiones. La Conferencia no 

puede permanecer ajena a estos peligros claros y presentes. 

 Señor Presidente, el Pakistán considera que la Conferencia es un órgano vital de la 

arquitectura de seguridad multilateral, el único órgano multilateral de negociación sobre 

desarme del mundo y una parte indispensable del mecanismo de desarme de las Naciones 

Unidas. Como único foro en el que todos los Estados de importancia militar participan en pie 

de igualdad para perseguir el control de armas y el desarme, la Conferencia sigue teniendo 

un papel y un lugar únicos. Sin embargo, este órgano seguirá lastrado por los efectos de un 

orden geopolítico y de seguridad mundial tumultuoso y frágil. 

 Los órganos internacionales encargados de mantener la paz y la seguridad 

internacionales y ejercer el control de armamentos tienen el deber de tomar conocimiento de 

las tensiones a nivel mundial, regional y subregional. Estos órganos tienen la responsabilidad 

de detener e invertir el daño causado al orden mundial basado en normas, así como a la 

agenda de control de armamentos. Por lo tanto, es urgente una reactivación del consenso 

mundial si se quiere hacer frente a estos desafíos. Si bien es cierto que se trata de una tarea 

compleja, sigue siendo la única opción viable para que la maquinaria multilateral de control 

de armamentos funcione y dé resultados, especialmente la Conferencia de Desarme. 

 Este consenso debe estar anclado en la adhesión fiel y demostrable al derecho 

internacional. Debe contribuir a mejorar la seguridad de todos los Estados con los niveles de 

armamento más bajos posibles, y no debe permitirse que las exenciones especiales y los 

intereses estratégicos subjetivos se impongan a los imperativos de estabilidad global y 

regional. 

 Mantener enfoques anticuados y fracasados de control de armamentos y de desarme 

no dará resultados. Solo a través de la equidad, la no discriminación, la moderación y el 

reconocimiento de los intereses legítimos de todos los Estados, la Conferencia y otros 

componentes de la maquinaria de desarme pueden lograr resultados significativos. 
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 La Conferencia tiene su propio papel y responsabilidad en este contexto más amplio. 

Las opciones para su trabajo futuro deben responder a estos desafíos. Los documentos de la 

Conferencia que no han tenido en cuenta estas realidades más amplias no han funcionado 

durante decenios y es poco probable que lo hagan en el futuro. Los enfoques arbitrarios, las 

nociones subjetivas de lo correcto y la redacción creativa no han funcionado en el pasado ni 

lo harán en el futuro. 

 Estas acciones también han impedido que la Conferencia aborde su principal tema de 

la agenda —esto es, el desarme nuclear— durante demasiado tiempo. De hecho, a la 

Conferencia se le ha impedido negociar durante varios decenios algunos de sus temas más 

antiguos de la agenda, que tienen una importancia trascendental para la seguridad 

internacional. Culpar del prolongado bloqueo al reglamento o a los métodos de trabajo de la 

Conferencia tampoco resiste la prueba de los hechos. Se han negociado con éxito varios 

tratados importantes con el mismo reglamento y los mismos métodos. 

 El Pakistán sigue firmemente comprometido con el objetivo de un mundo libre de 

armas nucleares que se logre de forma universal, verificable y no discriminatoria. Apoyamos 

que sin más demora se inicien con este fin en la Conferencia negociaciones acerca de un 

tratado global sobre las armas nucleares. También apoyamos el inicio inmediato de 

negociaciones en la Conferencia para concluir tratados sobre garantías negativas de seguridad 

y la prevención de una carrera armamentística en el espacio exterior. Los últimos 

acontecimientos relacionados con el espacio exterior aumentan la urgencia de concluir dichos 

tratados. Tras el desarme nuclear, las cuestiones de las garantías negativas de seguridad y la 

prevención de la carrera de armamentos en el espacio exterior son las que han figurado en la 

agenda de la Conferencia durante más tiempo y las que se encuentran más avanzadas para 

iniciar las negociaciones. 

 La acumulación mundial de sistemas avanzados de armas, plataformas y vectores, 

junto con el aumento de las tensiones, pone de manifiesto la urgencia de hacer frente a los 

riesgos y peligros nucleares. Esto hace que el trabajo sobre el tema de la agenda relativo a la 

prevención de la guerra nuclear sea una esfera de alta prioridad para esta Conferencia. Si hay 

consenso, el Pakistán también está dispuesto a sumarse a los trabajos sustantivos sobre otras 

cuestiones actuales, como el terrorismo químico y biológico, el emplazamiento de 

armamento en el ciberespacio, los sistemas de armas autónomas letales y otros tipos de 

sistemas de armas desestabilizadores. 

 En lo que respecta al material fisible, los llamamientos de algunos para acordar un 

tratado de “cesación de la producción únicamente”, o un así llamado tratado de cesación de 

la producción de material fisible, como se prevé en el mandato Shannon, siguen siendo, en 

el mejor de los casos, tácticas de distracción. Un tratado que ignore las asimetrías y las 

reservas de material fisible erosionaría la estabilidad y la seguridad internacionales y 

regionales en lugar de promoverlas. Una propuesta de este tipo tiene un valor mínimo para 

el desarme y solo sirve para congelar el statu quo para mantener la ventaja estratégica 

perpetua de unos pocos elegidos. El hecho de que estas asimetrías en nuestra región se 

acentúen aún más mediante el generoso apoyo externo habla de la naturaleza defectuosa e 

insostenible de este mantra anticuado. 

 Por otro lado, el Pakistán ha pedido que se acuerde un tratado sobre material fisible 

que cubra las reservas existentes de forma verificable. El mandato Shannon y el denominado 

tratado de cesación de la producción de material fisible son una reliquia del pasado. Ya no 

son válidos en el actual entorno estratégico de nuestra región y su impacto directo en nuestra 

seguridad nacional. Tampoco representan soluciones a las necesidades actuales de control de 

armamentos y desarme. Ha llegado el momento de trabajar en la elaboración de una nueva 

base de negociación de un tratado cuyo ámbito de aplicación abarque expresamente las 

existencias actuales y se aplique por igual a todos los Estados sin discriminación. Cualquier 

propuesta de tratado que no suponga ningún coste para sus proponentes y que al mismo 

tiempo sea desproporcionadamente perjudicial para los legítimos intereses de seguridad de 

mi país seguirá siendo una propuesta no negociable. 

 Señor Presidente, la Conferencia debería reanudar el trabajo sustantivo en todos los 

temas de su agenda. Sigue siendo imprescindible aprovechar lo que ha funcionado y lo que 

no. Es fundamental que todos los temas de la agenda se traten de forma equilibrada y 
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completa. Mi delegación seguirá colaborando con usted, señor Presidente, y con los demás 

miembros de la Conferencia para reanudar los trabajos de fondo sobre todos los temas de la 

agenda y, cuando sea posible, sobre las cuestiones nuevas y emergentes. Le agradecemos el 

proyecto de programa de trabajo propuesto; lo estamos examinando detenidamente y le 

haremos llegar nuestros comentarios a su debido tiempo. Vamos a participar en este ejercicio 

de forma constructiva y sobre la base de los parámetros que he expuesto. Gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador del Pakistán y paso al siguiente orador. 

Australia tiene la palabra. 

 Sra. Mansfield (Australia) (habla en inglés): Señor Presidente, muchas gracias. Me 

sumo a las felicitaciones expresadas por haber asumido la Presidencia de la Conferencia de 

Desarme. Usted asume esta función en un momento sin duda difícil, y deseo ciertamente 

asegurarle desde el principio el apoyo de mi delegación a su trabajo y al de los otros próximos 

Presidentes. Permítame también aprovechar esta oportunidad para dar la bienvenida a todos 

nuestros nuevos colegas que inician su labor en materia de desarme en Ginebra y expresar 

mi agradecimiento a la Secretaria General de la Conferencia de Desarme, Sra. Valovaya, por 

su discurso de apertura del martes. 

 Vivimos unos momentos que, claramente, no tienen precedentes, y aunque todos 

aspiramos a una vuelta a la normalidad, es realmente satisfactorio que las delegaciones hayan 

mostrado flexibilidad al reunirse en este formato virtual para continuar el importante trabajo 

de este órgano. Y aunque somos realistas sobre los problemas que presentan estas 

circunstancias, vemos 2021 como una oportunidad para pensar de forma creativa en el trabajo 

de la Conferencia. La pandemia de COVID-19 ha cambiado la forma en que las personas 

trabajan desde hace decenios. También es una oportunidad para que la Conferencia cambie 

su forma de trabajar. Está claro que la pandemia ha revitalizado el discurso sobre la necesidad 

y el valor de la cooperación multilateral. En particular, ha puesto de relieve el papel 

fundamental de las instituciones multilaterales a la hora de abordar y coordinar una respuesta 

global a un problema global. 

 Dado que el entorno de seguridad internacional sigue siendo difícil, para hacer frente 

a estos retos debemos utilizar las herramientas multilaterales que tenemos a nuestra 

disposición —y utilizarlas eficazmente—, entre ellas la Conferencia. En este contexto, cabe 

señalar que durante las amplias consultas que Australia realizó durante su presidencia de la 

Conferencia el año pasado, muchas delegaciones nos dijeron que pensaban que la 

Conferencia debía considerar las lecciones de la pandemia en el contexto de nuestro trabajo. 

Varias delegaciones lo han planteado en sus declaraciones de hoy y del martes. Estas 

lecciones abarcan desde la forma en que la tecnología puede apoyar mejor nuestro trabajo 

hasta cuestiones más amplias: sobre la confianza, por ejemplo, la reducción de riesgos, la 

preparación y la función de los expertos. Esperamos que las delegaciones aprovechen estas 

lecciones para aportar nuevas ideas y un sentido de urgencia a los trabajos de la Conferencia 

en 2021. 

 Australia está muy satisfecha de que este año continúe la sólida colaboración entre los 

seis Estados que ocuparán la presidencia de la Conferencia. Acogemos con satisfacción la 

pronta distribución por parte del grupo de los seis Presidentes del proyecto de conjunto de 

medidas propuesto para los trabajos de la Conferencia durante su período de sesiones 

de 2021. Creemos que el conjunto de medidas proporciona una buena base para los debates 

y esperamos participar en las consultas sobre el proyecto. Australia adoptará un enfoque 

constructivo y orientado al futuro en estas consultas y está dispuesta a ayudar al grupo de los 

seis Presidentes en sus esfuerzos por asegurar un marco para nuestro trabajo lo antes posible 

en el período de sesiones de 2021. 

 Quisiera aprovechar esta oportunidad para reiterar la posición de Australia sobre la 

importancia de escuchar diversas voces en los trabajos de la Conferencia, tanto de los 

miembros como de los observadores. También me gustaría recordar la propuesta de Australia 

de realizar una enmienda técnica para que el reglamento de la Conferencia sea neutro en 

cuanto al género, que presentamos durante nuestra presidencia el año pasado, y agradezco a 

Francia y al Reino Unido que hayan planteado positivamente estas propuestas en sus 

declaraciones de hoy. Esperamos que el grupo de seis Presidentes de este año pueda sacar 

adelante esta sencilla pero importante y simbólica actualización técnica del reglamento para 
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demostrar la importancia de la diversidad y la igualdad en la labor de la Conferencia. Todos 

podemos hacer más para integrar la perspectiva de género en los trabajos de la Conferencia 

y fomentar una cultura institucional más inclusiva. 

 Hay mucho que hacer en la agenda de desarme en 2021 y mucho que recuperar 

de 2020. En particular, tiene que celebrarse la Conferencia de las Partes encargada del 

Examen del Tratado sobre la No Proliferación Nuclear. Ya se ha aplazado dos veces y 

actualmente está prevista para agosto. Australia aspira a obtener resultados sustanciales de la 

Conferencia de Examen. Nos complace haber trabajado con nuestros colegas de la Iniciativa 

de No Proliferación y Desarme para elaborar un conjunto de recomendaciones para la 

Conferencia de Examen. 

 Los enfoques interregionales, como la Iniciativa de No Proliferación y Desarme, 

pueden ayudar a garantizar que los resultados sirvan a los intereses de todos los Estados 

partes en el Tratado y estén por encima de las políticas o posiciones regionales. Esperamos 

seguir colaborando con esos Estados partes sobre el conjunto de recomendaciones durante 

los próximos meses. 

 Australia sigue firmemente comprometida con el objetivo final de un mundo libre de 

armas nucleares, pero considera que los esfuerzos para lograrlo deben ser tanto prácticos 

como factibles. La experiencia nos ha enseñado que no existen atajos para lograr el desarme. 

Australia también se ha comprometido a preservar el espacio como un dominio seguro y 

sostenible en el marco del derecho internacional. Consideramos que la clave para limitar el 

riesgo de conflicto en el espacio es, en última instancia, el acuerdo internacional y la adhesión 

a un comportamiento responsable y la confianza mutua que dicho comportamiento 

promueve. Por ello, Australia celebró que la Asamblea General adoptara el año pasado la 

resolución, liderada por el Reino Unido, sobre la reducción de las amenazas relacionadas con 

el espacio mediante normas, reglas y principios de conductas responsables. Como comunidad 

internacional, debemos prestar más atención a la forma de crear normas internacionales, 

transparencia y cooperación para promover un comportamiento responsable en el espacio. 

La resolución de la Asamblea General ofrece una vía para hacerlo. Australia está recopilando 

ahora sus opiniones sobre estas cuestiones para presentarlas al Secretario General de las 

Naciones Unidas, y animamos encarecidamente a los demás a que también lo hagan. 

 Señor Presidente, Australia espera con interés trabajar estrechamente con usted y con 

el equipo presidencial y con los miembros y observadores de la Conferencia de Desarme en 

estos tiempos difíciles. Instamos a los delegados a que muestren la máxima flexibilidad y 

creatividad en sus interacciones con los demás para que podamos encontrar áreas de acuerdo. 

Podemos crear confianza en el trabajo de nuestra Conferencia y demostrar a la comunidad 

internacional que la Conferencia puede volver a obtener los resultados que se esperan de ella. 

Gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias a la Embajadora de Australia y vuelvo a dar la palabra 

a la República de Corea. Embajador, tiene la palabra. 

 Sr. Lim Sang-beom (República de Corea) (habla en inglés): En primer lugar, creemos 

que la prioridad de la Conferencia de Desarme debe ser el inicio lo antes posible de la 

negociación de un tratado de prohibición de la producción de material fisible (TPMF). Ya se 

ha realizado todo el trabajo de base necesario para comenzar, incluido el informe del grupo 

preparatorio de expertos de alto nivel del TPMF de 2018. Esperamos sinceramente que este 

año haya oportunidad de debatir esta cuestión, que lleva tanto tiempo estancada, en el 

contexto del órgano subsidiario correspondiente. 

 En segundo lugar, nosotros, como órgano colectivo, debemos hacer frente a la 

creciente amenaza desde y hacia el espacio exterior, y debemos hacerlo de forma más 

proactiva y al mismo tiempo realista. Creo que todos podemos coincidir en la importancia de 

esta cuestión, a pesar de nuestras diferencias de opinión sobre dónde y cómo empezar a 

abordar los retos. La comunidad internacional ha hecho progresos en este sentido con la 

adopción de una nueva resolución en la Primera Comisión de la Asamblea General de las 

Naciones Unidas en 2020. El presente año, esperamos que la Conferencia de Desarme pueda 

dar un paso adelante en este sentido, ya sea mediante debates en el órgano subsidiario 

correspondiente o, si es posible, mediante debates temáticos separados. 
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 En tercer lugar, la Conferencia debe prestar más atención a los retos derivados de las 

tecnologías nuevas y emergentes en el ámbito de la seguridad y el desarme. Como 

convendremos muchos de nosotros, la pandemia de COVID-19 está cambiando la trayectoria 

de las principales fuerzas que conforman el mundo moderno, y la aceleración radical de la 

revolución digital es un ejemplo de esos cambios. Es evidente que también tiene 

implicaciones en el ámbito de la seguridad y el desarme. Para garantizar que la Conferencia 

sea relevante en este mundo cambiante, es necesario pensar más allá de los temas de la agenda 

en los que tradicionalmente nos hemos centrado. 

 La necesidad de la desnuclearización de la Península de Corea ha sido una de las 

claves de la paz y la seguridad internacionales. Seguimos teniendo como objetivo la 

democratización concreta y el establecimiento de una paz duradera en la Península de Corea. 

Para ello, creemos firmemente que los medios pacíficos, como el diálogo y la diplomacia, 

son las únicas vías para lograr una paz y una estabilidad auténticas y duraderas en la Península 

de Corea, como subrayó el Presidente Moon Jae-in en su discurso de año nuevo. La fuerza 

motriz clave del proceso de paz en la Península de Corea es el diálogo y la cooperación 

mutuamente beneficiosa. Además, una Península de Corea pacífica y libre de guerras y armas 

nucleares es lo que estamos obligados a transmitir a la posteridad. Para lograr ese fin, 

seguiremos contando con el inestimable apoyo de la comunidad internacional. 

 Por último, pero no por ello menos importante, mi delegación desea reiterar la 

importancia del espíritu y los principios del multilateralismo, que se necesitan con más 

urgencia que nunca si queremos reactivar esta plataforma histórica. Creemos que la 

inclusividad, entre otras cosas, debería ser debida y plenamente respetada en la Conferencia 

como primer paso para iniciar los debates sobre la importante agenda que tenemos ante 

nosotros y construir el tan necesario consenso al final. 

 Señor Presidente, mi delegación está preparada y dispuesta a participar activamente 

en los debates de la Conferencia de este año y a contribuir de forma constructiva a la 

obtención de resultados tangibles. Para ello, la República de Corea seguirá adoptando un 

espíritu de cooperación y un enfoque flexible, no solo en lo que se refiere al fondo, sino 

también a las cuestiones de procedimiento y administrativas. Muchas gracias. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador de la República de Corea. Esta vez le 

hemos escuchado muy bien. Tiene la palabra el representante de Turquía. 

 Sr. Arslan (Turquía) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente. Permítame 

comenzar felicitándole por haber asumido la primera Presidencia de la Conferencia de 

Desarme en 2021. Le aseguro el pleno apoyo y la cooperación de Turquía en sus esfuerzos 

por hacer avanzar los trabajos de la Conferencia. 

 Señor Presidente, la situación general de seguridad, así como la arquitectura 

internacional de control de armamentos, desarme y no proliferación, se ha deteriorado 

lamentablemente, y la confianza entre las partes se ha erosionado aún más en los últimos 

años. Por lo tanto, lo que está en juego para lograr un trabajo positivo y orientado a obtener 

resultados en la Conferencia es más importante que nunca. 

 Consideramos que el estancamiento en el que nos encontramos hoy no ha sido creado 

por los procedimientos, las cuestiones de adhesión o la dinámica internacional de la 

Conferencia. Turquía está convencida de que la Conferencia cuenta con el mandato, el 

reglamento y la composición para desempeñar sus funciones. Lo que necesitamos es una 

fuerte voluntad política para reanudar la tarea fundamental: negociar tratados internacionales 

legalmente vinculantes. Nos alegramos de que su Presidencia dé continuidad a los esfuerzos 

iniciados por la Presidencia argelina. Nos gustaría agradecerle el proyecto de conjunto de 

medidas revisado, que estamos considerando positivamente. 

 El Tratado sobre la No Proliferación de las Armas Nucleares (TNP) es la piedra 

angular del régimen mundial de no proliferación nuclear. Turquía considera que la 

consecución del objetivo final de un mundo sin armas nucleares depende, en primer lugar, de 

la aplicación satisfactoria del régimen del Tratado. Debemos avanzar hacia ese objetivo a 

través de medidas prácticas, del consenso y de la participación activa de los Estados 

poseedores y no poseedores de armas nucleares. 
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 La Conferencia de Examen del TNP ofrecerá a los Estados partes la oportunidad de 

reforzar y reiterar sus compromisos con el Tratado y, por tanto, con los esfuerzos de desarme 

nuclear. Turquía está dispuesta a trabajar para lograr un resultado satisfactorio en la 

Conferencia de Examen. 

 A Turquía también le preocupa que la resolución de 1995 sobre la creación de una 

zona libre de armas nucleares en el Oriente Medio aún no se haya aplicado. Turquía seguirá 

apoyando los esfuerzos constructivos en este sentido. 

 En lo que respecta a la participación de una entidad en tanto que miembro observador, 

me gustaría recordar que Turquía no reconoce a la Administración grecochipriota, que no 

representa a toda la isla. Turquía es un miembro que sigue actuando de forma constructiva 

en un entorno en el que seguía sin estar prevista la aprobación de un programa de trabajo. 

Habríamos esperado el mismo enfoque constructivo por parte de los demás miembros de la 

Conferencia. Por desgracia, nuestras expectativas se vieron frustradas. Estamos dispuestos a 

mantener nuestra postura positiva, a volver a la práctica anterior y a ofrecer una aceptación 

general de la lista de observadores. Se trata de un gran avance. Esperamos que los miembros 

reconozcan este enfoque constructivo este año. 

 Permítanme concluir y reiterar nuestro apoyo a Bélgica y a los futuros Presidentes de 

la sesión que nos ocupa y desearles todo el éxito. Muchas gracias, señor Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador de Turquía y cedo ahora la palabra al 

representante de la República Popular Democrática de Corea. 

 Sr. Han Tae-song (República Popular Democrática de Corea) (habla en inglés): 

Señor Presidente, para empezar, quisiera felicitarle por haber asumido la primera Presidencia 

del período de sesiones de 2021 de la Conferencia de Desarme y desearle mucho éxito. Mi 

delegación está dispuesta a prestarle todo su apoyo y cooperación durante su Presidencia. 

 La inesperada pandemia de COVID-19 interrumpió los trabajos de la Conferencia, 

que tiene un importante mandato ante los múltiples retos del desarme mundial. 

 El Presidente: Embajador, siento interrumpirle, pero me temo que el sonido no es lo 

suficientemente bueno para entenderle, así que tendremos que volver con usted dentro de un 

rato. Mientras tanto, daré la palabra a la representante de Colombia. 

 Sra. Mendoza Agudelo (Colombia): Muchas gracias, señor Presidente. Permítame 

iniciar esta intervención felicitándolo por asumir la primera presidencia de la Conferencia de 

Desarme para esta sesión de 2021. También aprovecho la oportunidad para agradecer a usted 

y a los demás Presidentes de este año por su decisión de trabajar juntos, buscando que 

nuestras discusiones produzcan los resultados que todos esperamos. 

 Asimismo, doy la bienvenida a los Embajadores de Bulgaria y el Camerún, quienes 

se sumarán a los seis Presidentes del período de sesiones y presidirán nuestros trabajos más 

adelante, así como a los demás Embajadores que han llegado a Ginebra durante los últimos 

meses. Les deseamos todo el éxito en sus funciones que han asumido recientemente. 

 Señor Presidente, en el año 2020, la realidad nos obligó a ser flexibles y adaptarnos a 

una situación rápidamente cambiante. Mi delegación espera que esta flexibilidad nos 

acompañe durante la sesión que estamos iniciando, para así retomar el impulso que nos 

permitirá dar cumplimiento a nuestro mandato. Pese a la importancia de la voluntad de los 

Estados para que podamos realizar un trabajo sustantivo durante este año, mi delegación vio 

con preocupación cómo durante la primera reunión de la Conferencia, del pasado martes, 

volvió a abusarse de la regla del consenso para politizar nuestros trabajos. Por esto, unimos 

nuestra voz a la de todos los Estados que lamentaron que no pudiéramos incluir a todos los 

que han manifestado su voluntad de ser observadores de esta sesión. Para que el 

multilateralismo sea realmente productivo, requiere de un consenso constructivo, en el cual 

todas las voces sean incluidas y se llegue a acuerdos a través del diálogo y escuchando a 

quienes tengan puntos de vistas diferentes a los propios. 

 Señor Presidente, para Colombia, la importancia del multilateralismo y del régimen 

internacional de desarme, no proliferación y control de armamentos es indudable. Ahora, el 

reto que enfrentarnos juntos es reanudar un diálogo constructivo que se traduzca en mandatos 
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realizables que fortalezcan la paz y la seguridad internacionales. Estos objetivos son vitales, 

especialmente con el deteriorado ambiente de seguridad internacional que existe actualmente. 

 Este año tendremos importantes eventos que permitirán revitalizar la arquitectura del 

desarme, como lo son las conferencias de examen del Tratado sobre la No Proliferación y de 

la Convención sobre las Armas Biológicas y la Convención sobre Ciertas Armas 

Convencionales. En estos escenarios, así como en la Conferencia de Desarme, los Estados 

deberemos mostrar con acciones que nuestra posición frente al multilateralismo va más allá 

del discurso y que estamos realmente comprometidos con el futuro. 

 Para concluir, permítame reiterar la disposición de la delegación que presido para 

hacer ejercicio de la mayor flexibilidad y para apoyar sus propuestas, iniciando por el paquete 

de decisiones remitido por usted, así como los seis Presidentes durante esta sesión. Cuente 

con nuestra disposición para alcanzar, junto a ustedes, avances sustantivos que cumplan con 

el mandato que nos ha sido otorgado. Muchas gracias, Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias a la Embajadora de Colombia y cedo la palabra a la 

Embajadora de México. 

 Sra. Flores Liera (México) (habla en inglés): Esperaba que me diera la palabra más 

tarde, pero muchas gracias, señor Presidente. 

(continúa en español) 

 Permítame felicitarle al asumir la primera Presidencia del año de la Conferencia de 

Desarme, y expresarle el apoyo de mi delegación en el desempeño de su mandato. También 

aprovecho para saludar a todas las delegaciones que participan en este foro, dar la bienvenida 

a los nuevos colegas que se incorporan a nuestros trabajos y desear a todos un excelente año 

nuevo. 

 Señor Presidente, 2020 ha sido un año sin precedentes desde la creación de las 

Naciones Unidas. La pandemia del COVID-19 nos ha dejado ver de manera dolorosa nuestras 

fragilidades. Sus impactos han marcado —y no tenemos duda de que lo seguirán haciendo— 

el rumbo de nuestras deliberaciones en los foros multilaterales. 

 En la esfera del desarme y no proliferación, el 2020 fue también especialmente difícil, 

no por la falta de avances, que se venía ya arrastrando de años anteriores, sino porque la 

pandemia facilitó la adopción de medidas que se han traducido en un escalamiento de 

tensiones, tensiones en las que los países con mayor responsabilidad en el mantenimiento de 

la paz son nada menos que los protagonistas. De esta forma, los gastos en armamento 

siguieron aumentando, las potencias nucleares continuaron los procesos de modernización 

de sus arsenales, en contravención de sus compromisos bajo el Tratado sobre la No 

Proliferación, y alimentaron la carrera armamentista. Incluso detectamos alguna narrativa en 

favor de reiniciar pruebas de armas nucleares. 

 La arquitectura internacional de desarme sigue siendo erosionada, como lo demuestra 

la terminación de la vigencia del Tratado sobre las Fuerzas Nucleares de Alcance Intermedio 

y la denuncia del Tratado de Cielos Abiertos por los Estados Unidos, y de manera más 

reciente por la Federación de Rusia. La renovación del Nuevo Tratado START está también 

en entredicho. Enfrentamos, como lo señalan diversos analistas, una crisis multifacética cuya 

atención exige una mayor responsabilidad de todos los actores internacionales, en particular 

de las potencias nucleares. Reconstruir mejor requiere de acciones concretas y oportunas, y 

eso es lo que esperamos de esta Conferencia. 

 Señor Presidente, este foro se encuentra al borde de la irrelevancia, y estoy siendo 

diplomática al decirlo. Por lustros, hemos venido escuchando sobre la importancia de 

mantener activos los trabajos de la Conferencia de Desarme, a pesar de que no ha logrado 

retomar su mandato negociador en 25 años. En el período en que he participado en este 

espacio, la frustración solo ha venido en aumento. En aumento porque hemos ejercido la 

máxima flexibilidad en aras de permitir avances en los trabajos, para ver siempre roto el 

consenso al último momento por algún miembro y bajo argumentos cuestionables. Hoy, sin 

embargo, cuando el mundo y los foros multilaterales deben estar a la altura de los retos, la 

Conferencia de Desarme está obligada a demostrar su utilidad. 
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 Somos pragmáticos, señor Presidente. Tenemos claro que llegar a acuerdos sobre 

temas de fondo tomará tiempo y requerirá de intercambios genuinos. Sin embargo, debemos 

empezar por lo básico, por tener un programa de trabajo y —subrayo— un ambiente 

respetuoso en el que todas las voces puedan ser escuchadas. Por ello, lamentamos 

profundamente que al iniciar nuestros trabajos algunos miembros hayan optado por bloquear 

la participación de países observadores en nuestras deliberaciones. Es preocupante el abuso 

de los procedimientos en detrimento del multilateralismo. Esperamos que estas acciones no 

se repitan en el futuro y hacemos un respetuoso pero firme llamado a Turquía y al Irán a que 

reconsideren sus objeciones, y a los miembros de la Conferencia de Desarme en general a 

que se abstengan de recurrir a ellas en sesiones ulteriores. 

 En cuanto a sustancia, no proponemos reinventar nada. Este año, en el que las 

limitaciones a las negociaciones en persona se mantienen vigentes, esperaríamos dos 

resultados concretos. Uno, retomar las discusiones del año pasado sobre un programa de 

trabajo que nos permita estructurar las reuniones que logremos celebrar este año 2021, y 

segundo, tomar una decisión sobre la propuesta de Australia de adecuar técnicamente el 

reglamento de la Conferencia de Desarme para que incorpore la perspectiva de género. Se 

trata de avances modestos pero que mucho ayudarían a retomar el camino de la diplomacia. 

 Señor Presidente, este año se abren oportunidades en la agenda de desarme a las que 

ya se han referido oradores previos, pero mencionaré de manera concreta la Conferencia de 

Examen del TNP, que debe permitirnos reforzar la vigencia y relevancia de este instrumento 

como la piedra angular del régimen de desarme y no proliferación nuclear. El día de mañana, 

22 de enero, entrará en vigor el Tratado sobre la Prohibición de las Armas Nucleares, 

instrumento que contribuye al cumplimiento del artículo 6 del TNP y que refuerza la 

convicción de sus signatarios y Partes Contratantes de que, ante la magnitud de las 

catastróficas consecuencias humanitarias, incluso de una sola ojiva nuclear, estas armas están 

prohibidas y deben ser eliminadas. 

 Trabajaremos con usted y con las siguientes presidencias en aras de fortalecer el 

multilateralismo. No existe mejor forma de atender nuestros riesgos y vulnerabilidades que 

trabajando juntos y sumando esfuerzos. Muchas gracias, señor Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias a la Embajadora de México. Estimados colegas, 

todavía hay algunos oradores en la lista, pero en vista de la hora, y debido a que hemos 

recibido tres solicitudes de derecho de réplica, propongo que escuchemos ahora esas 

respuestas y que reanudemos el debate general el próximo martes 26 de enero. Tenemos cinco 

oradores para el próximo martes por la mañana, empezando por la República Popular 

Democrática de Corea. 

 Antes de dar la palabra a la República Árabe Siria, me permito pedir a las tres 

delegaciones que han solicitado el derecho de respuesta que sean lo más concisas posible. 

Gracias. La República Árabe Siria tiene la palabra. 

 Sr. Ali (República Árabe Siria) (habla en árabe): Señor Presidente, he pedido la 

palabra para responder a las acusaciones falsas y engañosas contenidas en la declaración de 

la representante de Israel. Todo lo que hace Israel es politizar los foros y debates 

internacionales de fondo en los que participa para desviar la atención de los Estados 

miembros y encubrir sus continuas vulneraciones del derecho internacional y de las 

resoluciones de las Naciones Unidas, incluidas las del Consejo de Seguridad y la Asamblea 

General. 

 Israel es el único Estado miembro que resta importancia al Tratado sobre la No 

Proliferación de las Armas Nucleares. Habla de su ineficacia en el Oriente Medio, lo cual es 

de esperar, ya que Israel es el único Estado de la región que no es parte en el Tratado y se 

niega a someter sus instalaciones nucleares al sistema de salvaguardias generales del 

Organismo Internacional de Energía Atómica. 

 En cambio, todo el mundo sabe que mi país es parte del Tratado sobre la No 

Proliferación Nuclear desde 1968, signatario de la Convención sobre las Armas Biológicas 

desde 1972 y parte de la Convención sobre las Armas Químicas desde 2013. Mi país acogió 

con beneplácito la Conferencia sobre la Creación en Oriente Medio de una Zona Libre de 

Armas Nucleares y Otras Armas de Destrucción Masiva y participó activamente en la 
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Conferencia celebrada en la Sede de las Naciones Unidas en noviembre de 2019, con el telón 

de fondo del boicot de Israel y sus implacables intentos de frustrarla. 

 Señor Presidente, Israel sigue violando la soberanía de los Estados de la región, entre 

otros de Siria, al continuar ocupando el Golán sirio y otros territorios árabes en el Líbano y 

Palestina, además de continuar su agresión, lanzando cohetes y ataques aéreos en varias 

partes de Siria y utilizando artillería y lanzacohetes portátiles a través de la línea de 

separación de las fuerzas en el sur de Siria, en flagrante violación del acuerdo de separación 

de 1974 y de las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad. No es necesario recordar 

el apoyo prestado por Israel a los grupos terroristas en Siria, en particular a los terroristas del 

Frente Al-Nusra en el sur de Siria y al otro lado de la línea de separación, bajo el pretexto de 

proporcionar asistencia médica, a pesar de estar clasificada como organización terrorista de 

acuerdo con las listas de entidades terroristas del Consejo de Seguridad. Las acusaciones de 

Israel sobre el expediente químico sirio son infundadas. Israel debería ratificar el Tratado y 

adherirse a sus disposiciones, en lugar de darnos lecciones sobre el cumplimiento de las 

obligaciones que de él se derivan. 

 Aunque estoy convencido de que la Conferencia de Desarme es de carácter técnico y, 

por lo tanto, no es el lugar adecuado para hablar de estos temas, debo reiterar la firme condena 

de mi país a cualquier uso de armas de destrucción masiva, incluidas las armas químicas, por 

parte de cualquier persona, en cualquier lugar y bajo cualquier circunstancia. Siria afirma que 

no ha utilizado armas químicas y que no las utilizará porque ya no las posee. 

 Siria se adhirió en 2013 a la Convención sobre las Armas Químicas y ha cumplido las 

obligaciones que de ella se derivan, a pesar de las difíciles condiciones a las que se enfrenta 

y de los enormes retos que plantean el terrorismo, la ocupación y los actos de agresión. La 

Presidenta de la Misión Conjunta de la Organización para la Prohibición de las Armas 

Químicas y las Naciones Unidas, la Sra. Sigrid Kaag, confirmó en el informe que presentó al 

Consejo de Seguridad en junio de 2014 que la República Árabe Siria había cumplido 

plenamente sus obligaciones y que sus reservas de estas armas a bordo del buque 

estadounidense M/V Cape Ray y otras habían sido destruidas, como confirmó la 

Organización, que supervisó la destrucción de todos los lugares de producción de armas 

químicas. 

 Mi país sigue cooperando con la Secretaría Técnica de la Organización para la 

Prohibición de las Armas Químicas y el Grupo de Evaluación de las Declaraciones para 

garantizar que se resuelvan las cuestiones pendientes que han suscitado el debate y que se 

cierre este expediente de una vez por todas. Además, Israel no está en condiciones de opinar 

sobre cuestiones de desarme, ya que no es parte en todos los acuerdos aprobados por esta 

Conferencia en el pasado y sigue desarrollando armas y bombas nucleares, químicas y 

biológicas. El arsenal israelí de estas armas sigue representando la mayor amenaza para la 

paz y la seguridad en el Oriente Medio. Se trata de una cuestión que se ha ido formando a lo 

largo de décadas y que sigue siendo un reto formidable para el sistema mundial de armamento 

y no proliferación. Israel sigue siendo responsable de la ocupación más larga de la era 

moderna de pueblos y tierras de otros. 

 En conclusión, el proverbio “los que viven en casas de cristal no deben tirar piedras” 

se aplica a Israel. En lugar de darnos lecciones sobre la adhesión a los acuerdos 

internacionales sobre armas, Israel debería tomar la iniciativa de adherirse y ratificar estos 

tratados lo antes posible, y la comunidad internacional debería presionarle para que alcance 

este objetivo. Gracias, señor Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias al representante de la República Árabe Siria. Tiene 

ahora la palabra la India. 

 Sr. Sharma (India) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente, ya que nos 

acercamos a la hora de conclusión de la sesión plenaria, me gustaría pedir su indulgencia y 

la de los distinguidos colegas de la secretaría y nuestros intérpretes. 

 Señor Presidente, tomo la palabra para ejercer el derecho de réplica de la India ante el 

flagrante abuso que el Pakistán ha hecho hoy, una vez más, de la Conferencia de Desarme. 

El Pakistán ha tomado la costumbre de abusar de la bondad de todos los foros de las Naciones 

Unidas difundiendo falsedades y mentiras recicladas. Sin embargo, a pesar de sus 
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desesperados esfuerzos, el mundo es capaz de ver a través de su engaño. Es hora de pedir 

cuentas al Pakistán y no dejar que utilice indebidamente las plataformas de las Naciones 

Unidas para difundir desinformación y odio e incitar a la violencia. 

 El Pakistán ha intentado en vano presentar contra la India falsedades sin fundamento. 

Como Estado responsable, la India cumple estrictamente sus obligaciones en virtud de los 

tratados internacionales y no necesita el asesoramiento de un país que tiene un historial 

probado de exportaciones ilícitas de material y tecnología nuclear. Las preocupaciones de la 

India en materia de seguridad no se limitan a una región, por lo que el país siempre ha 

abordado estas cuestiones en un contexto global. El Pakistán también ha hecho una serie de 

acusaciones inútiles y sin fundamento contra la India, incluso en relación con Jammu y 

Cachemira. Esas acusaciones no merecen una respuesta, ya que pertenecen a asuntos internos 

de la India. 

 Como epicentro del terrorismo, el Pakistán es la mayor fuerza desestabilizadora del 

mundo. Ha despreciado el llamamiento del Secretario General de las Naciones Unidas a un 

alto el fuego mundial patrocinando el terrorismo transfronterizo. Ha quebrantado los 

principios que las Naciones Unidas representan. Mientras el Representante Permanente del 

Pakistán habla aquí de paz y seguridad, su Primer Ministro glorifica a Osama bin Laden como 

un mártir. El Pakistán se ha convertido en el epítome de la duplicidad. El discurso del Primer 

Ministro Imran Khan ante la Asamblea General en 2019 está muy presente en nuestra 

memoria. Hizo todo lo posible, sobrepasando el límite de tiempo disponible, para demostrar 

su capacidad nuclear, amenazando a la comunidad internacional con el chantaje nuclear, y 

glorificó el terrorismo y la violencia, las únicas características que definen a su país y a su 

liderazgo. Demostró una vez más que el Pakistán es la mayor amenaza para la paz y la 

seguridad internacionales. 

 Todos sabemos quién —a diferencia de la India, que ha adoptado un enfoque 

constructivo en materia de desarme— ha bloqueado en varias ocasiones las negociaciones 

sobre un tratado de prohibición de la producción de material fisible, incluso en 2009, cuando 

la Conferencia de Desarme adoptó un programa de trabajo consensuado. Tras adherirse por 

propia voluntad al consenso sobre el programa de trabajo, el Pakistán se burló absolutamente 

del mundo y de este órgano al dar pronto un giro completo y bloquear todo el trabajo de la 

Conferencia. Todos nosotros seguimos sufriendo este comportamiento irresponsable del 

Pakistán. 

 Señor Presidente, la Conferencia de Desarme acaba de aprobar su agenda, en la que 

se abordan cuestiones globales relacionadas con el desarme y la seguridad internacional. La 

Conferencia no es un foro para tratar cuestiones bilaterales o regionales. Como la India ha 

dejado claro en varias ocasiones, las cuestiones de seguridad regional no tienen cabida en las 

deliberaciones de la Conferencia de Desarme. La Conferencia no debería dejarse distraer por 

los nefastos y ambiciosos designios del Pakistán y debería rechazar sus esfuerzos por politizar 

su labor y desviarla de su mandato. Como ya he dicho lo que tenía que decir, no volveré a 

tomar la palabra para dignificar al Pakistán con una respuesta o dedicar más tiempo a esta 

cuestión por respeto a la labor de la Conferencia de Desarme bajo su hábil dirección y 

orientación. Gracias, señor Presidente. 

 El Presidente: Doy las gracias al Embajador de la India y cedo ahora la palabra a los 

Estados Unidos de América. 

 Sr. Wood (Estados Unidos de América) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente. 

Pido disculpas por tomar la palabra, pero seré muy breve. Tengo que ejercer mi derecho de 

respuesta a los comentarios que ha hecho hoy el representante de la República Islámica del 

Irán. Como he dicho muchas veces en los últimos seis años, el Irán no está en posición de 

criticar a ningún país en este organismo. Es el principal Estado patrocinador del terrorismo 

en el mundo, y sus pretensiones de ser un líder del multilateralismo, como sabemos, son 

huecas e hipócritas. 

 Permítame decir rápidamente que mi Gobierno espera que el Irán ponga fin a su 

comportamiento maligno y comience a desempeñar un papel constructivo en el Oriente 

Medio y en otras regiones. Gracias, señor Presidente. 
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 El Presidente: Doy las gracias al Embajador de los Estados Unidos de América. Le 

agradezco especialmente que haya sido muy breve en sus comentarios. Mientras tanto, hemos 

recibido otras dos solicitudes para ejercer el derecho de réplica. Empezaremos por la primera. 

Doy la palabra a Pakistán. 

 Sr. Omar (Pakistán) (habla en inglés): Muchas gracias, señor Presidente. He 

solicitado la palabra para responder brevemente a los comentarios realizados hace un 

momento por la delegación de la India. Señor Presidente, la desviación, la duplicidad y la 

desinformación es lo que define al actual partido gobernante de la India. Lo que oímos, una 

vez más, atestigua ampliamente estos rasgos característicos de la India. Empecemos por la 

desviación. 

 La Conferencia de Desarme recordará que mi delegación pidió que las diversas 

declaraciones irresponsables realizadas por los dirigentes indios sobre cuestiones que son 

competencia de este órgano fuesen denegadas o se pidiese que estuviesen fundamentadas. En 

lugar de responder a estas preguntas, la delegación india ha optado una vez más por desviar 

la atención. 

 Permítame ahora destacar el rasgo de duplicidad. Contrariamente a lo que han 

determinado las resoluciones del Consejo de Seguridad —que Jammu y Cachemira es un 

territorio en disputa cuya disposición final debe llevarse a cabo mediante un plebiscito 

supervisado por las Naciones Unidas—, la delegación india ha optado una vez más por 

recurrir a la duplicidad. Permítanme recordar a la delegación india que el Consejo de 

Seguridad se ha reunido tres veces desde las acciones ilegales de agosto de 2019 para discutir 

específicamente la situación en el territorio ocupado que surge de las acciones ilegales y 

unilaterales de la India que son contrarias a las decisiones del Consejo. El hecho de que el 

Consejo de Seguridad haya abordado esta cuestión en tres ocasiones es prueba suficiente para 

desacreditar la duplicidad india y las dudosas afirmaciones de que Jammu y Cachemira es un 

asunto interno. Fingir amnesia mientras se complace a los grupos de interés nacionales no 

puede cambiar y no cambiará los hechos del derecho internacional. 

 En cuanto a la desinformación, EU DisinfoLab ha publicado el informe titulado 

“Indian Chronicles”, en el que se presentan pruebas detalladas del aprovechamiento por parte 

de la India de las noticias falsas y la propaganda como herramienta política contra mi país. 

En febrero de 2019, tras escenificar una operación con bandera falsa, la India difamó al 

Pakistán con acusaciones relacionadas con el terrorismo, agitó el hipernacionalismo en el 

país, afirmó haber lanzado los llamados ataques quirúrgicos y luego manipuló torticeramente 

el sentimiento nacional en su intento de ganar las elecciones. La pauta es inconfundible y se 

ha repetido para adaptarse a los cálculos electorales del régimen del Rashtriya Swayamsevak 

Sangh/partido Bharatiya Janata. La transcripción de las últimas revelaciones proporciona más 

pruebas de cómo el ataque de Pulwama —desde la operación con bandera falsa hasta el éxito 

electoral masivo— se atuvo a un guion y fue plenamente llevado a cabo. También demuestran 

cómo las acciones de este régimen imprudente, impulsadas por la política interna, están 

poniendo en grave peligro la paz y la seguridad regionales. Hoy, la delegación india ha 

corroborado aún más esta evidencia al verter falsedades. 

 Contrariamente al mantra autocomplaciente y fácil de la India sobre el terrorismo 

transfronterizo, es la propia India la que se ha distinguido durante mucho tiempo como la 

fuente del terrorismo en la región. ¿Puede la delegación india negar que el comandante de la 

marina india en activo, Kulbushan Jadav, ha ayudado, instigado y cometido graves actos de 

terrorismo en el Pakistán? ¿Puede la delegación india negar que miembros del Bharatiya 

Janata Party —el partido gobernante de la India— a quienes se imputan casos de terrorismo 

han sido nombrados ministros en su país? La delegación india haría bien en darse cuenta de 

que la Conferencia no es una caja de resonancia para sus falsedades y evitar sus tácticas 

inútiles. En cambio, este órgano tiene el deber de tomar conocimiento de las declaraciones, 

políticas y acciones ilegales que ponen en peligro la paz y la seguridad regionales e 

internacionales. 

 La afirmación de la India sobre sus intereses de seguridad que trascienden el contexto 

regional o subregional no superan la prueba de ningún estándar de objetividad respaldado por 

los hechos sobre el terreno. He aquí algunos hechos: la inmensa mayoría de las capacidades 

convencionales y no convencionales de la India siguen desplegadas y dirigidas contra el 
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Pakistán. La obsesión de la India por el Pakistán y su mentalidad hegemónica siguen 

reflejándose en todo momento en la retórica de sus dirigentes. Y es poco sincero, por decir 

lo mínimo, tratar de hacer valer los intereses de seguridad en una dimensión singular o de 

forma aislada. Esta narrativa ignora el consenso global sobre las interrelaciones de los asuntos 

de seguridad entre los niveles regional, subregional y global. Los enfoques regionales y 

subregionales, junto con un enfoque global, son un componente fundacional acordado del 

discurso y las deliberaciones sobre desarme. 

 Permítame recordar a la delegación india que el documento final del primer período 

extraordinario de sesiones de la Asamblea General dedicado al desarme considera 

fundamentales las medidas de desarme bilaterales y regionales, al afirmar que deben buscarse 

resueltamente acuerdos u otras medidas sobre una base bilateral, regional y multilateral con 

el fin de fortalecer la paz y la seguridad a un nivel inferior de fuerzas. La Comisión de 

Desarme, en sus directrices y recomendaciones de 1993 referentes a los enfoques regionales 

del desarme en el contexto de la seguridad mundial, afirma que los enfoques regionales y 

mundiales del desarme y la limitación de armamentos se complementan entre sí y deben 

aplicarse simultáneamente. De hecho, considera que el enfoque regional del desarme y la 

limitación de armas es uno de los elementos esenciales de los esfuerzos globales para reforzar 

la paz y la seguridad nacionales. 

 Durante los tres últimos decenios, la Asamblea General ha seguido adoptando, por 

consenso, una resolución sobre el desarme regional en la que se pide a la Conferencia de 

Desarme que logre avances en toda la gama de cuestiones de desarme y se afirma que los 

enfoques mundial y regional del desarme son complementarios, por lo que deben aplicarse 

simultáneamente a fin de promover la paz y la seguridad regionales e internacionales. Cabe 

preguntarse si la delegación india ha renunciado a estos principios fundamentales o si solo 

está utilizando sus características tácticas de desviación en el contexto de la Conferencia. 

 La referencia de la India a la llamada red de Abdul Qadeer Khan es de nuevo una 

prueba de los viejos argumentos a los que ha recurrido. Como el mundo sabe muy bien, la 

llamada red estaba formada por varias personas de más de dos docenas de países que abarcan 

cuatro continentes. La participación de Abdul Qadeer Khan en ella fue un acto individual no 

sancionado por el Estado. Investigamos a fondo su participación y compartimos los 

resultados con el Organismo Internacional de Energía Atómica y con otros países interesados, 

ayudando a revelar a los asociados internacionales de esta red de suministro clandestino. El 

Sr. Khan fue sometido a estrictas restricciones que siguen vigentes en la actualidad. Los 

nacionales de otros países implicados en la red no corrieron la misma suerte y, en la mayoría 

de los casos, se libraron por completo del castigo. El tema es un capítulo cerrado. Desde este 

incidente, el Pakistán ha tomado una serie de medidas eficaces para evitar cualquier 

posibilidad de que se produzcan hechos como este en el futuro. 

 Y, señor Presidente, en cuanto al mito del supuesto e impecable historial de no 

proliferación de la India, permítame recordarle que ese país realizó su primera prueba nuclear 

en 1974 desviando material nuclear del reactor CIRUS, en flagrante violación de sus 

solemnes compromisos de salvaguardia con los proveedores de dicho reactor. De hecho, el 

Grupo de Suministradores Nucleares, que generosamente concedió a la India una exención 

en 2008, se creó en realidad como respuesta directa... 

 El Presidente: Disculpe. Me han dicho que los intérpretes van a dejar de interpretar 

ahora, así que me gustaría invitar al representante del Pakistán a que concluya su respuesta, 

sobre todo teniendo en cuenta que ya es la segunda vez que el Pakistán hace uso de la palabra 

en ejercicio de su derecho de respuesta. Tiene usted la palabra. 

 Sr. Omar (Pakistán) (habla en inglés): Gracias, señor Presidente. A diferencia de la 

India, el Pakistán no ha incumplido ninguno de sus compromisos internacionales ni sus 

obligaciones de salvaguardia en el desarrollo de sus programas nucleares civiles y militares. 

 Las afirmaciones gratuitas de la India sobre su apoyo a un tratado de prohibición de 

la producción de material fisible han sido abordadas anteriormente por mi delegación y 

forman parte del acta de la Conferencia de Desarme. La India no ha declarado una moratoria 

unilateral ni ha cesado la producción de material fisible, cuyo suministro sigue ampliando 

exponencialmente mediante la construcción de nuevos reactores reproductores rápidos. 

También sigue siendo uno de los principales oponentes a la incorporación de los arsenales en 
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el ámbito de dicho tratado. Teniendo en cuenta estos hechos, la delusión es la mejor manera 

de describir las tácticas de distracción y de grandilocuencia de la India. 

 Por último, volvemos a pedir a la delegación india que busque la objetividad y se 

abstenga de desviaciones, duplicidades y desinformación, y que se comprometa con este 

órgano de forma responsable para abordar las graves cuestiones del control de armamentos 

y el desarme como medio para avanzar en la paz y la seguridad en el sur de Asia y en otras 

regiones. Gracias por su paciencia. 

 El Presidente: Doy las gracias al representante del Pakistán. Como ya he dicho, 

reanudaremos el debate el martes 26 de enero a las 10.00 horas. Comenzaremos con los 

derechos de respuesta restantes y luego pasaremos al resto de los oradores de la lista. 

 Me gustaría animar a los delegados que vayan a intervenir en la reunión del martes a 

que envíen el texto de sus declaraciones a la secretaría. Esto facilita enormemente el trabajo 

de los intérpretes, especialmente cuando la calidad del sonido es mala. Se levanta la sesión. 

Se levanta la sesión a las 17.15 horas. 

 


